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Ветеринарен сертификат за ЕС
I.1. Изпращач

Име

Адрес

Пощенски код

Държава

I.2. Референтен номер на сертификата:I.2.a.Местен номер за справка  :

I.3. Централна компетентна власт

I.4. Локална компетентна власт

I.5. Получател

Име

Адрес

Пощенски код

Държава

I.6 Лице, отговарящо за товара

I.7.Страна на произхода,  ISO код I.8. Регион на произхода, Код I.9. Държава - дестинация  ISO код I.10. Регион - дестинация Код

I.11. Място на произхода

Животновъден обект Център за семенна течност Предприятие

Име

Адрес

Номер на одобрението

Име

Адрес

Номер на одобрението

Име

Адрес

Номер на одобрението

I.12. Място на дестинацията

I.13 Място на натоварване 

Адрес Номер на одобрението

І.14. Дата и време на заминаване

I.15. Транспортно средство

Самолет Кораб Ж.п. вагон

Пътно МПС Друго

Идентификация::

Документ:

I.16. Входящ ГВП в ЕС

Име ГИВП  No.:

I.17. Номер(а) на  CITES сертификата/ите/

I.18. Животински вид/продукт I.19. Код на стоката по комбинираната митническа номенклатура (CN код)

I.20 Пълен избуял тегло

I.22. Брой опаковки

I.23. Идентификация на контейнера/ номер на пломбата I.24.Вид опаковка

I.21   Температура на продуктите

Амбиентна/ като околната среда Охладени Замразени

I.25. Животни със сертификат като/продукти със сертификат за ::

Разплод Угояване Клане Одобрени органи

Изкуствено размножаване Карантина Повторно заселване на дивеч Регистрирани коне

Домашни любимци Цирк Пренасочване Друго

Човешка консумация Фураж Допълнителен процес Фармацевтична употреба Техническа употреба

I.26. За транзит до 3та страна спрямо ЕС I.27. За износ или допускане в ЕС

Окончателен внос

Повторно влизане на коне

Временно допуснати коне

I.28. Идентификация на животни/продукти
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2/bg 3

Удостоверяване на безопасността за общественото здраве1.

Аз, долуподписаният държавен ветеринарен лекар, с настоящото удостоверявам, че:

прясното месо е добито, подготвено, обработено и съхранявано съгласно здравните условия за производство и контрол, заложени в законодателството на Европейската общност (8) и,

следователно, поради това се смята за подходящо за човешка консумация;

1.1.

 и каймата е произведена и дълбоко замразена в производствени предприятия, в съответствие с изискванията заложени в Законодателството на Европейската общност (8).  (5)

прясното месо, или пакетираното месо, има официален здравен печат, удостоверяващ, че на месото е бил направен цялостен (почистващ) тоалет и е инспектирано в предприятията

посочени в точка I.28, които са одобрени за износ за Европейската общност;

1.2.

транспортните средства и условията при товаренето на тази пратка отговарят на хигиенните изисквания, заложени в Законодателството на Европейската общност (8);1.3.

по отношение на спонгиформна енцефалопатия по говедата (СЕГ) (8),1.4.

или прясното месо не съдържа материал от говеда различен от материал, извлечен от животни родени, отглеждани без прекъсване и заколени на територията описана в точка I.7/I.8, и/или

от животни родени и отглеждани без прекъсване на територията на    (3) (9), и внесени и заколени на територията описана в точка I.7/I.8.  (5) (9) или

  Този продукт не съдържа и не е извлечен от специфично рисков материал съгласно дефиницията в Анекс XI, раздел A, към Регламент (EC) No 999/2001 произведен след 31 март 2001,

или механично добито месо добито от кости на говеда, овце или кози, произведени след 31 март 2001 г.. След 31 март 2001 г. говедата, ДПЖ , от които е извлечен този продукт, не са

били заклани след зашеметяване чрез впръскване на газ в черепната кухина или убити по същия метод, или заколени чрез раздиране след зашеметяване на централната нервна тъкан с

продълговат инструмент с форма на прът вкаран в черепната кухина.Труповете на закланите животни, половините и четвъртините от тях може да съдържат гръбначен мозък при вноса;

(5) (10)

 Удостоверяване на здравето на животните2.

Аз, долуподписаният държавен ветеринарен лекар, с настоящото удостоверявам, че прясното месо описано по-горе:

е добито на територията с код    (3) която на датата на издаване на настоящия сертификат :2.1.

е била свободна в продължение на 12 месеца от чума по рогатия добитък, и през същия период не е правена ваксинация срещу тази болест, и(a)

или е била свободна в продължение на 12 месеца от шап, и през същия период не е правена ваксинация срещу тази болест;  (5) или(b)

 е била смятана за свободна от шап от    (дата), без да е имало случаи/избухвания след тази дата, и е упълномощена за износ на такова месо с Решение на Комисията   /  /EC, от

(дата);  (5) или

(b)

 програми за ваксинация срещу шап се изпълняват и контролират официално при домашните преживни;  (5) (11)(b)

е добито от животни които :2.2.

 са останали на територията описана в точка 2.1 от раждането си, или най-малко през последните три месеца преди заколването;  (5)  и  / или  (5)

 са били въведени на    (дата) на територията описана в точка 2.1, от територията с код    (3) която към тази дата е била упълномощена за износ на такова прясно месо в Европейската

общност;  (5)  и  / или  (5)

 са били въведени на    (дата) на територията описана в точка 2.1, от Държава-членка на ЕС    ;  (5)

е добито от животни, идващи от животновъдни стопанства, в които:2.3.

Никое от намиращите се там животни не е било ваксинирано срещу  шап или  (13.) чума по рогатия добитък, и(a)

или в тези животновъдни стопанства, и в животновъдните стопанства, намиращи се в близост до тях на разстояние до 10 km, не е имало случай/масови случаи на шап или чума по

рогатия добитък през предходните 30 дни,  (5) или

(b)

няма официално ограничение по причини във връзка със здравето, и където, в тези животновъдни стопанства и в животновъдните стопанства, намиращи се в близост до тях на

разстояние до 25 km, не е имало случай/масови случаи на шап или чума по рогатия добитък през предходните 60 дни, и,

 (b)

те са останали там за период най-малко 40 дни преди директното експедиране за кланицата; (5) (12.) или(c)

няма официално ограничение по причини във връзка със здравето, и където, в тези животновъдни стопанства и в животновъдните стопанства, намиращи се в близост до тях на

разстояние до 10 km, не е имало случай/масови случаи на шап или чума по рогатия добитък през предходните 12 месеца, и

 (b)

те са останали там за период най-малко 40 дни преди директното експедиране за кланицата; (5) (17.)(c)

е добито от животни, които :2.4.

са били транспортирани от техните животновъдни стопанства в превозни средства, изчистени и дезинфекцирани преди товаренето, до одобрена кланица без контакт с други

животни, които не са отговаряли на посочените по-горе условия,

(a)

в кланицата са преминали предкланичен здравен преглед до 24 часа преди заколването и, по-конкретно, не са показали признаци за болестите посочени в точка 2.1 по-горе,(b)

са били заклани на или между    и    (14.)(c)

 са дали отрицателна реакция на официалното вкожно изследване за туберкулоза, извършено в рамките на 3 месеца преди заколването;  (5) (16)(d)

е добито в предприятие, около което, в радиус 10 km, не е имало случай/масови случаи на болестите посочени в точка 2.1 по-горе през предходните 30 дни или, ако е имало случай на

болест, подготовката на месото за износ за Европейската общност е била разрешена едва след заколването на всички намиращи се там животни, изнасянето на всичкото месо, и

цялостното почистване и дезинфекция на предприятието под контрола на държавен ветеринарен лекар;

2.5.

или е добито и подготвено без контакт с други меса, които не отговарят на условията, поставени по-горе  (5) или2.6.

 съдържа  месо без кости  и  кайма  (5), получена от обезкостено месо различно от карантия, което е било добито от кланични трупове, в които основните достъпни лимфни възли са били

отстранени, което е било предадено за отлежаване при температура над +2°C за период най-малко 24 часа преди отстраняването на костите и в което стойността на рН на месото е била

под 6.0 при електронно измерване в средата на най-дългия гръбен мускул (longissimus-dorsi) след отлежаването и преди обезкостяването, и

е било държано  със сигурност отделено от месо, което не съответства на посочените по-горе изисквания, през всичките етапи на неговото производство, обезкостяване и съхранение до

момента на опаковането му в кутии или кашони за по-нататъшно съхранение в специално предназначени за целта зони. (5) (12.) или

 съдържа  месо без кости  и  кайма  (5), получена от обезкостено месо различно от карантия, което е било добито от кланични трупове, в които основните достъпни лимфни възли са били

отстранени, което е било предадено за отлежаване при температура над +2°C за период най-малко 24 часа преди отстраняването на костите, и

е било държано  със сигурност отделено от месо, което не съответства на посочените по-горе изисквания, през всичките етапи на неговото производство, обезкостяване и съхранение до

момента на опаковането му в кутии или кашони за по-нататъшно съхранение в специално предназначени за целта зони. (5) (15.) или

съдържа само напълно изчистена карантия, която е била оставена да отлежи при околна температура повече от +2°C за период най-малко три часа, или, за мускулите на

диафрагмата и масетера - за период най-малко 24 часа;

(a)

е било държано  със сигурност отделено от месо, което не съответства на посочените по-горе изисквания, през всичките етапи на неговото производство, пълно изчистване и

съхранение до момента на опаковането му в кутии или кашони за по-нататъшно съхранение в специално предназначени за целта зони; и

(b)
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79/542 Месо от Домашни говеда

ІІ. Здравна информация II.a. Референтен номер на сертификата II.b.Местен номер за справка :  
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е било пакетирано в непропускащи теч и залепени кутии/контейнери, които носят етикет, посочващ “МЕСО-КАРАНТИЯ ЗА ТОПЛИННА ОБРАБОТКА”, името и адреса на

преработвателното предприятие на ЕС по местоназначение. (5) (17.)

(c)

Удостоверяване на хуманното третиране на животните3.

Аз, долуподписаният държавен ветеринарен лекар, с настоящото удостоверявам, че прясното месо описано по-горе е взето от животни които в кланицата преди и във времето на заколването

или убиването са били третирани съобразно съответните разпоредби на Законодателството на Европейската общност (8).

Прясно месо означава всички части, било пресни, било охладени или замразени, годни за човешка консумация, от домашен едър рогат добитък (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis и

техните кръстоски), включително дълбоко замразена кайма.В случая на напълно изчистена карантия, която отговаря на допълнителните гаранции, посочени в (17.) по-долу, след вноса тя

трябва да бъде предадена незабавно на преработвателното предприятие в местоназначението.

(1)

Издадено от компетентния орган.(2)

Страна и код на територията както са посочени в Част 1 на Анекс II към Решение на Съвета 79/542/EEC (с последните изменения).(3)

Регистрационният(-те) номер(-а) на ж.п. вагона или камиона и името на кораба трябва да се дадат според конкретния случай. Ако е известен, номерът на полета на самолета.В случай на

транспорт в контейнери или кутии - общият брой, техните регистрационни номера и номера на пломбите, ако има такива, трябва да бъдат посочени в точка I.22/I.23.

(4)

Да се води според конкретния случай.(5)

Попълнете, ако е приложимо за случая .(6)

Ако е приложимо за случая, укажете “отлежало” и/или “мляно”. Ако е замразено, укажете датата на замразяването (мм/гг) на късовете/парчетата.Напълно изчистена карантия от домашни

говеда трябва да е изключително карантията, от която са били изцяло отстранени костите, хрущяла, трахеята и главните бронхи, лимфните възли, прилежащата съединителна тъкан, мазнина

и слуз. Целите мускули на масетера, изрязани в съответствие с алинея 41, A (a) на Глава VIII от Анекс I към Директива на Съвета 64/433/EEC (с последните изменения), също са допустими.

Кайма е месо, което е било смляно на фрагменти или прекарано през мелачка със спирален винт и което трябва да е било приготвено изключително от набразден мускул (включително

прилежащите мастни тъкани) с изключение на сърдечния мускул.

(7)

По отношение на прясно месо ще се прилагат разпоредбите на Директива на Съвета 72/462/EEC (с последните изменения). От 8 юни 2003 г. г. прясно месо ще идва от предприятия,

осъществяващи проверки на общата хигиена в съответствие с Решение на Комисията 2001 г./471/EC (с последните изменения). За кайма разпоредбите на Директива на Съвета 94/65/EC също

ще са приложими с последните им изменения. По отношение на хуманно третиране при клането ще се прилагат разпоредбите на Директива на Съвета 93/119/EC (с последните изменения). По

отношение на СЕГ - в съответствие с разпоредбите на Регламента на Европейския парламент и Съвета EC No 999/2001 г. (с последните изменения).

(8)

Само страните изброени в Анекс XI, Глава A, точка 15 (b) към Регламент на Европейския парламент и Съвета (EC) No 999/2001 г. (с последните изменения).(9)

 Въведете точния текст, посочен в Анекс XI, Глава A, точка 15 (b) към Регламент на Европейския парламент и Съвета No (EC) No 999/2001 г. (с последните изменения).(10)

Само отлежало обезкостено месо, което отговаря на допълнителните гаранции, посочени в (12.) по-долу, или в случай на напълно изчистена карантия, която отговаря на допълнителните

гаранции, посочени в (17.) по-долу.

(11)

Заличете, когато страната-износител извършва ваксинация срещу шап със серо-типове A, O или C, и тази страна има разрешение за износ в Европейската общност на отлежало обезкостено

месо или напълно изчистена карантия, които отговарят на допълнителните гаранции описани по-долу, съответно (12.) или (17.) по-долу.

(13.)

Допълнителни гаранции по отношение на меса от отлежало обезкостено месо, които да се предоставят когато се изискват в колона 5 "SG" на Част 1 на Анекс II към Решение на Съвета

79/542/EEC (с последните изменения), с означението "A".

(12.)

Допълнителни гаранции по отношение на отлежала напълно изчистена карантия, които да се предоставят когато се изискват в колона 5 "SG" на Част 1 на Анекс II към Решение на Съвета

79/542/EEC (с последните изменения), с означението "B".

(17.)

Дата или дати на заколването. Внос на такова месо няма да се позволява, когато е получено от животни, заколени или преди датата на получаване на разрешение за износ за Европейската

общност на територията, посочена в (3), или през период, когато са били приети от Европейската общност ограничителни мерки срещу вноса на такова месо от тази територия.

(14.)

Допълнителни гаранции относно изследване за туберкулоза, които да се предоставят когато се изискват в колона 5 "SG" на Част 1 на Анекс II към Решение на Съвета 79/542/EEC (с

последните изменения), с означението "E". Вкожно изследване за туберкулоза да се извърши в съответствие с разпоредбите на Анекс B към Директива на Съвета 64/432/EEC (с последните

изменения),

(16)

Допълнителни гаранции по отношение на меса от отлежало обезкостено месо, които да се предоставят когато се изискват в колона 5 "SG" на Част 1 на Анекс II към Решение на Съвета

79/542/EEC (с последните изменения), с означението "F". Отлежалото обезкостено месо няма да бъде позволено за внос в Европейската общност до 21 дни след датата на заколването на

животните.

(15.)

Официален ветеринарен лекар или Официален ветеринарен инспектор

Квалификация и титла:Име (с Главни букви) ::

Nо. на съответната местна ветеринарна служба:Местна ветеринарна служба:

Подпис::Дата::

Печат
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79/542 Месо от Домашни говеда

ІІ. Здравна информация II.a. Референтен номер на сертификата II.b.Местен номер за справка :  
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